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Introduction

Mostly Void, Partially Stars isa collection of written episodes
from the award-winning podcast Welcome to Night Vale. The podcast was created
in 2012 by American writers Joseph Fink and Jeffrey Cranor. Canadian artist
Kate Leth (2013) describes the story on her website, saying “It’s like Stephen King
and Neil Gaiman started building a town in the Sims and then just... left it running.
For years”.

The unique combination of horror, comedy, and captivating storytelling are
key elements that helped Welcome to Night Vale charm listeners all over the world,
including the Czech Republic. Here a small community of English-speaking fans
was formed. Sadly, because there is no official translation, the fans stay reliant
on their knowledge of English, making the podcast inaccessible to many Czech
speakers.

The aim of this thesis is to create a translation of the first two episodes
of Welcome to Night Vale as transcribed in Mostly Void, Partially Stars that should
not only serve as a written text but could also become a stepping stone for creating

a future adaptation of this podcast in the Czech Republic.



1. Podcast
The aim of this chapter is to describe podcast and introduce its history, including
prominent authors and their works. Subsequently, the term speakability is defined,

together with its position in this thesis.

1.1. History of podcasting

The development of the Internet changed the way we find and share information
and also how we seek entertainment. But before the Internet, one of the most
prominent ways of communication was the radio. Therefore, if one wishes to talk
about the development of podcasting, there isno better place to start
than with the emergence of its predecessor, radio drama.

In the 1920s a new trend called radio drama started to emerge. As Hand
and Tranor mention in the Radio Drama Handbook (2001, 15), one of the earliest
attempts of combining radio and drama was live broadcasting of stage productions
which were made significantly shorter. The first play ever written specifically
for radio audience was a Comedy of Danger by Richard Hughes in 1924. The play
follows the story of miners trapped in a coalmine in complete darkness. Stating
at the beginning that the power was cut off, the author justifies a play with no visual
input, exploring the possibilities of voice acting and sound effects
(Hand and Tranor 2011, 16).

After this breakthrough, audio drama came into the spotlight,
as John Drakakis (1981, 1) points out, “[...] the blind medium of radio in its unique
power upon the ear of stimulating the imagination makes for a kind of drama
which can embrace subjects film and theater may never approach.” Many different
formats emerged but the one that is the most relevant to the subject of this thesis
is a fictional news report. This format was most famously used in the radio drama
adaptation of War of the Worlds on the Columbia Broadcasting System radio
network. The original novel was written by H. G. Wells in 1898 and was later
adapted forradio by Orson Welles and the Mercury Theatre on the Air
in 1938 (Hand and Tranor 2011, 22). This science fiction story describes
the invasion of Martians on planet Earth andistold using ‘breaking news’
segments in first-person narrative, which seemingly interrupt regular broadcasting.
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With the help of voice actors and sound effects, the story seemed so convincing
that some of the listeners allegedly believed it to bereal. This play became
an important moment in the history of radio drama and has been a source
of inspiration even for modern authors.

Scripts written specifically for radio are not frequently translated
into Czech. One of the few translated works is a well-known BBC radio drama,
Hitchhiker’s Guide to the Galaxy (1978) by Douglas Adams. This satirical science
fiction story was translated and broadcasted on Czech radio station Vltava
in 1989, with Jifi Kvasni¢ka and Jifi Labus in the main roles (Panacek v fisi
mluveného slova 2005).

The influence of the radio may have declined in the past decades, but the idea
of a story provided only with the help of the spoken word without any visual input
found its way into the new era. And the Internet provides the perfect platform
for their sharing. Not only do radios archive their programs online where anyone
can reach them, but more and more original works are being created and shared
each year in the form of podcasts (Hand and Tranor 2011, 20).

The idea of podcasting came about thanks to the collaboration between Adam
Curry and Dave Winer, the developer of Really Simple Syndication (RSS)!
(Geoghegan and Klass 2008, 3). In time, the technology they invented was upgraded
to allow downloading podcasts into devices with different platforms. Podcasting

is also often regarded as evolution of blogging and audio blogging.

1.2. Theory of podcasting

According to the Oxford dictionary, podcast is “a digital audio file made available
on the Internet for downloading to a computer or mobile device, typically available
asaseries, new instalments of whichcan be received by subscribers
automatically.” Some theorize that the name “podcast” is a combination of terms

“iPod” and “broadcast”.

1 “RSS is the means by which news stories and weblogs (aka blogs) are syndicated throughout
the web (Geoghegan and Klass 2008, 3).”



Podcasts have been gaining popularity in recent years, mainly because they
are convenient, portable, and easy to create. As a listener, there is no need to wait
for one’s favorite program, anyone can subscribe and listen to their podcast
of choice anywhere, at any time. And as for creators, the world of podcasts knows
no boundaries. Inthis day and age, one does not need expensive equipment
or a team of writers to start podcasting. Additionally, there are no rules to what
form a podcast has to take. As Geoghegan and Klass (2007, 1) remark: “Whatever
interests people have, there is a place for them in podcasting”. They go on to point
out the possibility to reach audience members all over the world, mentioning
that “Access to such a huge potential audience was a privilege once reserved only
for large corporations and governments, but podcasting has changed everything
(Geoghegan and Klass 2007, 2)”. Formats of podcasts can be divided into two
groups: unscripted (these are usually interviews or improvised shows) and scripted
(many of which build on the traditional format of radio plays). The text chosen
for this thesis falls into the second category and is a scripted fictional monologue.
Other storytelling podcasts worth mentioning in connection to Welcome
to Night Vale include Thrilling Adventure Hour, Alice Isn’t Dead or We re Alive.
More information about Welcome to Night Vale and Mostly Void, Partially Stars
will be provided in chapter 2 of this thesis.

1.3. Speakability

While translation studies have been around since the middle of the 20" century,
it can be argued that there is not enough focus on dramatic texts, let alone ones
specifically written for audio drama. This is why most of the theory included in this
thesis comes from works written on translation of dramatic text in general.
Translation of these text requires special attention in many areas. As Susan Bassnett
points out in her work Translation Studies (2010, 124): “the dramatic text cannot
be translated in the same way as the prose text. To begin with, a theatre text is read
differently.”

When dealing with dramatic texts, one may refer to “performability”
and “speakability”. According to Che (2011) “These two notions [...] represent

the gestic/action and oral/acoustic dimensions of the drama text”. As the most
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prominent feature of podcasts is the lack of visual input, there is no need to tackle
the gestic dimension inthis thesis. Instead, the main focus is going
to be on speakability, i.e. the fluency of the text, so it can be uttered in a natural
manner and is pronounced with ease.

Landers (2001, 104) puts speakability at the very heart of translation, saying:
“Most other considerations — meaning, fidelity, precision — are secondary to this
primordial characteristic.” the aim of this thesis is to produce a translation

that follows these notions.
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2. Welcome to Night Vale

This chapter provides general information about Welcome to Night Vale and Mostly
Void, Partially Stars. The aim is to introduce the authors, to convey information
about both the podcast and the written collection, and to specify the genre.
The following part provides general information about the town Night Vale

and its characters. The last part introduces chosen translation strategies.

2.1. General information

2.1.1. Welcome to Night Vale

Welcome to Night Vale is a podcast created by American writers from New York
Joseph Fink and Jeffrey Cranor and voiced by Cecil Baldwin. It was first published
on June 15, 2012. The show gained popularity almost overnight in the summer
of 2013, going from 150 thousand downloads in the first year to 10 million over
the course of July and August. In the Great Glowing Coils of the Universe (2016),
the second written collection of Welcome to Night Vale episodes, Jeffrey Cranor
attributes this spike in popularity to Tumblr, a social network notoriously occupied
by different fan bases. Here the podcast gathered almost acult following
which helped the show become the number one podcast on iTunes in July 2013.
At the time of writing this thesis, the podcast has over 130 episodes.

2.1.2. Mostly Void, Partially Stars

Mostly Void, Partially Stars isawritten collection of Welcome to Night Vale
episodes. The book was released on September 6, 2016, and features scripts
for all 25 episodes that were featured on the first season of the show. In addition,
the book contains Fink’s introduction, behind-the-scenes commentary,
one-of-a-kind illustrations, and a full script of their first live theatre show, Condos.
At the time of writing this thesis, Fink and Cranor have released two script
collections (Mostly Void, Partially Stars (2016) and the Great Glowing Coils
of the Universe (2016)), wrote two standalone novels, and created multiple live
theater shows. There are also rumors about a television adaptation to be produced

in the near future.
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2.2. Story

Welcome to Night Vale isa fictional radio show set in the desert town
of Night Vale. Cecil Palmer, the host and ‘the Voice of Night Vale’, brings updates
from the community. But not allisasitseems. Inspired by the work
of H. P. Lovecraft and Stephen King, the show is a mix of comedy, mystery, satire,
and horror, and often borders on absurdity. As the front page of the official website
advises: “Turn on your radio and hide (Welcome to Night Vale website, n.d.)”.

Each episode is approximately 25 minutes long and features reports of all
current happenings in segments one would expect from a small-town radio show,
such as local news, community calendar, advertisement or weather forecast.
Therefore, Welcome to Night Vale does not consist of one unified storyline. In fact,
the story follows multiple different subplots, making each episode its own unique
narrative. The creators even encourage listeners to listen to the podcast
out of chronological order, stating: ,,Time is weird, so your listening experience can
be, too (Welcome to Night Vale website, n.d.)”. But despite this, in the long run,
some events work together to form plot arcs and develop the story.

Right from the beginning, the listener is pulled into the story with little
to no introduction, piecing his/her knowledge of the town together from seemingly
random flow of information. One soon learns to accept the angels, the cat floating
in the man’s bathroom and even a strange glowing cloud that has surrounded
the town. But despite the weirdness, all these abnormal situations are being

presented as something completely ordinary.

2.3. Characters

As stated in the previous chapter, the main character and narrator of the show
is Cecil Palmer. In an article by 48 hills, an independent news site, he is called “[...]
the show’s perfectly unreliable narrator (48 hills 2015)”. This is because we see
the town through his eyes and learn about it through his words, which can be quite
subjective attimes. Cecil’s physical appearance orage are not specified,
but he is presumably extremely old, or even immortal. As the Night Vale Wiki

suggests, it ispossible thathe existed before NightVale was built
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in the 18" century (Welcome to Night Vale Wiki n.d.). More specific information
about Cecil will be provided in the commentary.

Since most episodes are recorded in the form of a monologue, other characters
are usually only talked about. Not all citizens are human, some are ghosts, angels,
faceless women and there iseven afive-headed dragon. The government,
consisting of an immortal creature called the City Council, proves to be a ruthless
ruler and the Sheriff and his Secret Police enforce its laws, no matter

how suspicious or absurd they may seem.

2.4. Translation strategies

The chosen text falls into the category of fiction. Jiti Levy in his book Umeéni
prekladu (2010, 28) advises the use of the functional approach to translation,
focusing on what function the translated text should have. Moreover, Peter
Newmark in his Textbook of Translation (2008) proposes the choice between
semantic and communicative approach?. However, it isnot possible to fully
commit to only one of these choices throughout the whole text, as the approach
changes based on the specific problem that is dealt with. These strategies will
be used specifically in the case of culture-bound elements which are characteristic
for this text and will be discussed in greater detail later in the commentary.

Long complex sentences that are typical for journalistic texts also require
translator’s attention. Unfortunately, this element poses a problem interms
of speakability. As Levy (2012, 147) points out, it iseasier to articulate short
sentences and paratactic structures than long complex sentences with many
subordinate clauses. Following this advice, dividing sentences into shorter
segments would seem as agood approach. However, this strategy could lead
to the loss of a typical feature of the original text. Therefore it is essential to find

a balance between these two possibilities.

2 According to Newmark (2008, 41), “Semantic translation is used for 'expressive' texts,
communicative for 'informative' and 'vocative' texts.”
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3. Translation
Epizoda 1: ,,Pilotni dil*

Pratelska poustni komunita, kde slunce pali, mésic je nadherny a nad hlavami
prelétavaji zahadna svétla, zatimco vSichni predstirame spanek.

Vitejte v Night Vale.

Dobry vecer, vazeni posluchaci. Pro zacatek jsem byl pozadan, abych precetl
toto kratké prohlaseni. Rada mésta oznamuje otevieni nového Psiho parku na rohu
Earlovy a Summersetské wulice, pobliz Lidlu. Radi by vsem ptipomnéli,
ze do Psiho parku nesmi psi. Do Psiho parku nesmi ani lidé. Je mozné,
ze V Psim parku zahlédnete postavy v kapich. Neptiblizujte se k nim. Nepfiblizujte
se k Psimu parku. Plot je elektricky a krajn€ nebezpecny. SnaZte se na Psi park
nedivat a hlavné si nikdy neprohlizejte postavy v kapich. Psi park vdm neublizi.

Nasleduji zpravy.

Stafenka Josie, o bydli nedaleko parkovisté, tvrdi, ze se ji zjevili and¢lé.
Rika, ze méfili tfi metry, celi zafili ajeden z nich byl &erny. Pry ji portiznu
vypomohli v domacnosti. Jeden ji dokonce vyménil zZarovku na terase. Josie nabizi
k odkoupeni starou zarovku, které se dotkl andél (byl to ten cerny, jestli to nékoho
presveédci). Pokud byste méli zdjem, obratte se na stafenku Josie. Najdete
Ji nedaleko parkoviste.

Dnes do mésta zavital novacek. Kdo je to? Co od nas chce? Pro¢ ma
tak skvély uces? A co ten uzasny plast? Tvrdi, Ze je védec. No, to jsme piece byli
jednou v zivoté vSichni. Ale pro¢ zrovna ted’? Pro¢ tady? A co ma vibec v planu
délat se vSemi témi kadinkami a bzucicimi elektrickymi pfistroji v té laboratofi,
cosi pronajima vedle pizzerie U Velkého Rica? Nikdo neumi pizzu jako
Velky Rico. Nikdo.

Nasleduje upozornéni pro vSechny rodic¢e. Povime si néco 0 bezpecnosti,
kdyz si jdete s détmi hrat do stepi a pisecnych plani. Dbejte na pitny rezim, ujistéte
se, ze seblizko nachazi strom poskytujici stin, a vénujte pozornost barvam
helikoptér. Jsou neoznacené helikoptéry, které nad vami krouzi, ¢erné? To bude

nejspi§ Svétova vlada, a ten den to nebude nejlepsi misto na hrani. Jsou modré?
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Pak je to Serifova tajna policie. Dobfe vase déti ohlidaji a vétsinou si ani zadné
nevezmou. Pokryvaji je detailni vyjevy dravych ptaku, ktefi se vrhaji na kofist?
Nikdo nevi, co jsou tyhle helikoptéry zac¢, ani co chtéji. Rad¢ji si tam nehrajte.
Vratte se domil azabednéte dvete, dokud vam straznik Serifovy tajné policie
nenecha naterase karafiat na znameni, ze nebezpeci pominulo. Zacpéte si usi,
abyste neslySeli kiik. A nezapomerte: Isostar je Vv podstaté limonada,
takze az Si déti pujdou hrat, dejte jim starou dobrou vodu atfeba nakrajeny
pomeranc.

Dnes se pii pruletu nasim vzdusnym prostorem ztratilo obchodni letadlo,
znovu seale objevilo vtélocvicné Zakladni Skoly v Night Vale béhem
basketbalového tréninku, ¢imz vazn€ naruSilo jeho pribéh. Letoun se v malé
télocviéné S ramusem zhmotnil jen na zlomek vtefiny a nez stacil narazit do hract
nebo budovy, zase zmizel, tentokrat, zda se, nadobro. Pofad neni jisté, zda nebo
jak tento incident ovlivni rozpis zapast Pum z Night Vale a jestli za nim nahodou
nestoji jejich zatvrzeli soupeti, Kaktusy z Desert Bluffs. Desert Bluffs
se nas neustale snazi trumfnout hez¢imi dresy, lepSim obcerstvenim na stadionu
ated’ dost mozna i presunutim letadla do nasi télocvicny, kde pozdrzelo trénink
nejméné 0 nékolik minut. Hanba vam, Desert Bluffs. Hanba vam.

Ten novy védec (uz vime, ze se jmenuje Carlos) svolal schiizi obyvatel
mésta. Ma ostré rysy a zuby jako klaviaturu. Jeho tces je perfektni a vSichni ten
uces az k uzoufani milujeme i nendvidime, a to naprosto stejnou mérou. Stafenka
Josie donesla kukufi¢né muffiny, které sice nebyly Spatné, ale chybéla v nich sul.
Rikala, Ze ji and&lé vSechnu vzali kvili Bozskému poslani a Ze si jestd nestihla
dokoupit dalsi. Carlos nam oznamil, Ze jsme z v&€deckého hlediska tim zdaleka
nejzajimavéjSim méstem v celych Spojenych statech a Ze pfijel zkoumat,
co se to tady u nas vlastné dé&je. Zazubil se, vSechno na ném bylo dokonalé aja
se v ten moment zamiloval. Zezadu to celé sledovali vladni agenti z blize neurcené,
le¢ zlovéstné agentury. Mam strach 0 Carlose. Mam strach 0 Night Vale.
Mam strach o kazdého, kdo se dostane mezi to, co védi, a to, 0 ¢em zatim nevédi,
Ze nevedi.

Dnes rano jsme obdrzeli tiskovou zpravu. Nightvaleské obchodni sdruzeni

s radosti oznamuje otevieni nového Pristavniho a nabtezniho rezortu v Night Vale.
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Na jejich pozvani jsem tento komplex osobn¢ navstivil a musim fict, Ze je opravdu
prvotfidni a piekrdsny. Robustni doky jsou vyrobené =z ekologického,
recyklovaného materialu. Je tu i zona pro pési a plno stanki, které jen ¢ekaji na to,
az mistni obchodnici a stankafi tuto oblast proméni V rusné trzist€. Samoziejme
se vyskytly urcité obavy ohledné skutecnosti, Ze se nachdzime uprostied pouste,
a tak u nabfezi neni zadna voda. Musim souhlasit, ze t0 je rozhodné velké minus.
Z promenady ted’ napiiklad uvidite jen pelyn¢k a kameni. Obchodni sdruzeni sice
nenabidlo zadna fakticka feSeni tohoto problému, piesto mé ale ujistili, Ze 1 tak bude
novy pristav pro Night Vale velkym piinosem. Mozna si pockejte na povoden,
nez si nabtezi vyrazite prohlédnout v jeho plné krase.

Mistni pobocka Narodni revolverové asociace prodava ndlepky
na narazniky v rdmci tydenni financni sbirky. Jednu poslali i k ndm do radia,
abychom jim udélali reklamu. My jsme tu samoziejmé¢ od toho, abychom slouzili
nasi komunité, takze vam 0ni Sradosti néco povim. Nalepky jsou vyrobené
z pevného, kvalitniho PVC a je na nich napsano: ,,Zbrané nezabijeji. Neni mozné,
aby vas zabila zbraf. VSichni jsme odolni vii¢i kulkam a je to zazrak.” Muzete si je
objednat tak, ze vyjdete pred dim a zakticite ,,NRA!*.

Carlos a jeho védecky tym varuji, Ze jeden z domkt nanové vystavbé
Desert Creek za zakladni Skolou ve skuteCnosti neexistuje. ,,Vypada, jakoze
existuje,” vysvétlil Carlos se svym skvélym t¢esem. ,,Je tam, kdyZ se na n&; divate.
A stoji mezi dvéma stejnymi domy, takze by davalo vétsi smysl, kdyby tam byl.“
Carlos vSak dodava, ze provedli testy @ zminiovany dim tam skute¢né neni. V dob¢
naSeho vysilani postdva hloucek védct na chodniku pfed neexistujicim domem
a snazi se navzajem piimét, aby nékdo zaklepal na dvete.

Véera bylo z Nightvaleské posty slySet straslivé vyti. Pracovnici posty pry
0 ni¢em nevédi, kolemjdouci nicméné tvrdi, Ze to znélo, ,,jako kdyZ je lidska duse
rvana na kusy ¢ernou magii“. Indidnsky stopat, no, nevim, jestli jste ho tady nékdy
zahlédli. Je to ten chlapik, co ma podle vzhledu nejspis slovanské piedky, ale presto
nosi indianskou celenku, kterd vypada jako z néjakého rasistického animéku,
a navic tvrdi, Ze umi Cist stopy na asfaltu. Ten se objevil na misté ¢inu a piisahal,
ze tomu piijde nakloub. Nikdo si ho nev§imal, protoze ho v té celence snad

ani nejde brat vazné.
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Svétla, na obloze nad McDonaldem. Ne ten neonovy napis McDonald‘s.
O néco vys a mnohem dal. My ten rozdil pozname. Vime, CO maji za lubem. Vime,
jakou hru s nami ta svétla nad McDonaldem hraji. Vetielci z jiného svéta. Damy
a panové, budoucnost je tady. A vznasi se asi tficet metri nad McDonaldem.

Carlos ajeho védci na monitorovaci stanici pobliz dalnice 800 tvrdi,
ze jejich pristroje ukazuji silnou seismickou aktivitu. To znamena, ze zem¢ vSude
kolem by méla skakat jako Silena. Nevim, jak u vas, ale tady je takovy klid, jaky
jen na povrchu planetky letici nekoneé¢nou ledovou prazdnotou mize byt. Carlos
tvrdi, ze dvakrat prekontrolovali vSechny pfistroje a jsou v naprostém potadku.
Prosté¢ a jasné to vypada, Ze v Night Vale pravé dochazi k ni¢ivému zemétiesenti,
které ovSem nikdo neciti. I tak radsi zazadejte 0 vyplaceni pojistky. Za zkousku
piece nic nedate, no ne?

PfiSel ¢as nadopravni zpravodajstvi. Policisté varuji pied piizraky aut
na dalnicich, témi, které vidite vzdy jen v dalce, jak padi nepiedstavitelnou
rychlosti a opoustéji neznama mista kvuli mistim jesté neznamé&j$im. Radi by vam
pfipomnéli, abyste Se nepokouseli jet stejnou rychlosti jako ta zjeveni. V tomto
pfipadé se totiz nejednd o ptizpisobeni rychlosti okolnimu provozu. Nicméné
dodavaji, ze piizpsobeni rychlosti zahadnym svétlim na obloze by mélo byt
bezpecné, protoze at’ uz patii jakymkoliv bytostem nebo organizacim, jsou
to zjevné opatrni a zodpovédni fidici.

Nasleduje piedpovéd’ pocasi.

Pocasi: ,,These and more than these od Josepha Finka
Vitejte zpatky, vazeni posluchaci.

Slunce dnes nezapadlo ve spravnou dobu, hlasi Carlos a jeho védecky tym.
Jsou si tim docela jisti, zkontrolovali n¢kolikery hodiny a slunce urc¢ité zapadlo
0 deset minut pozd¢ji, nez mélo. Zeptal jsem se jich, zda pro to maji né&jaké
vysvétleni, ale nesdé€lili mi nic konkrétniho. Vlastné jenom sedéli v hlouc¢ku okolo
stolnich hodin a s mumlanim a $pitanim na n¢ zirali. Pfesto bud’'me radi, ze slunce
vibec mame. V nasem velmi, velmi, velmi teplém poustnim klimatu na to clovék
pii pfistim svitani, at’ uz k nému dojde kdykoli, nezapomente byt vdécni za teplo

a svétlo a ano, 1 to nesnesitelné horko, kterym je nase méstecko obdateno.
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Rada mésta by vam rada pfipomnéla Clenéni nebes a hierarchii and¢€la.
Upozoriuji, Ze byste 0 nich neméli védét vibec nic. Clenéni nebes a organizaéni
schéma andélské organizace se fadi mezi citlivé informace, k nimz maji pfistup
pouze Clenové Rady, a to jen v piipadé nutnosti. Prosime, abyste neoslovovali
ani nebrali navédomi and€ly, nakteré mizete narazit pii nakupu v Lidlu
nebo v Kuzelné a arkadové herné¢ U Poustni rize. Jenom 1Zou a navic neexistuji.
V piipadé setkani s andélem se nahlaste k 1é¢bé u Rady mésta.

A nyni stru¢né vetejnopravni oznameni. Aligatofi. Mohou zabit vase dite?
Ano.

Kdyz uz jsme u toho, dovolim si osobni pozndmku. Myslim, ze nejlepsi
zpusob, jak zemfit, je byt pozien obtim hadem. Vklouznout nohama napted
do slizkého chitanu by zivotu dodalo krasnou symetrii.

Kdyz uz je te¢ 0KuzZeln¢ aherné U Poustni rize, tamni majitel,
Teddy Williams, pry za kuzelkami na draze ¢islo pét objevil vstup do rozlehlého
podzemniho mésta. Rika, Ze se zatim doli nevydal, jen seshora zahlédl $picky
prazvlastnich vézi a Siroké ulice. Také pry z hlubin oné podzemni metropole
zaslechl hlasy vzdaleného davu. Vchod byl podle vSeho nalezen, kdyz se do n¢ho
omylem zakutalela kuZelkova koule za doprovodu hlasitého rachoceni, které
se tou neskute¢né obrovitou jeskyni neslo na kilometry daleko. No, takze at’ uz tam
dole zije kdokoliv, ted’ uz 0 nas urcité védi a mozna o nich velmi brzy uslys$ime.

Carlos, vzdy dokonaly a prekrasny, ptiSel béhem prestavky k nam do studia,
ale odmitl zistat a poskytnout rozhovor. V ruce drzel jakousi blikajici krabicku
pokrytou dratky a trubi¢kami. Ze pry testuje piitomnost latek. Nevim, jaké latky
to m¢él namysli, ale krabicka mu hlasit¢ piskala apipala. KdyZ ji pfiblizil
k mikrofonu, zn€lo to jako, no, jako kdyz se zrovna vzbudi hejno malych ptacka.
Zacala neskute¢né vyvadeét. Carlos vypadal nervozng. U Eloveka s tak ostrymi rysy
jsem takovy pohled jesté nevidél. Odesel ve spdchu. Ze pry mame opustit budovu,
kdo by tupak ale sladce vykladal vSem naSim posluchacim? Zase tou nas
v Night Vale vypada na pekny, jasny vecer. Doufam, ze kazdy z vas ho ma s kym
prospat, nebo ma alespon krasné vzpominky z dob, kdy tomu tak bylo. Dobrou noc,
vazeni posluchaci. Dobrou noc.

Prislovi: Uptete pohled k severu. Jesté chvili. Z jihu se urcité nic neblizi.
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Epizoda 2: ,,Zaiici mrak*

Poust’ se zda rozsahla, snad i nekonec¢na, a védci nam presto tvrdi, ze i ted’ nékde

lezi snih.

Vitejte v Night Vale.

Kampan Nightvaleské rady pro cestovni ruch nazvanou ,,Navstivitelné Night Vale*
odstartovaly plakaty vybizejici mistni, aby srodinou vyrazili na vylet krajinou
po stezkach Radonového kanonu. Jejich slogan zni: ,,Zdejsi vyhled vam doslova
vyrazi dech.” Plakaty budou vylepeny na policejnich stanicich av obchodech
s mrazenym jogurtem v sousednich méstech. S nimi budou k dostani i reklamni
pifedméty v podobé¢ igelitovych plachet a dychacich pfistroji.

Naésleduji zpravy. Zahlédl nékdo z vas, vazeni posluchaci, ten zafici mrak,
ktery se k nam blizi ze zapadu? John Peters, vSak vite, ten farméi? Ten ho dnes rano
zpozoroval nad Zapadnim hiebenem, a kdyby pry nebylo té denni doby, myslel
by si, Zze zapada slunce. Mrak podle vSeho zafi riznymi barvami, které nejspis
kazdy pozorovatel vnima jinak, vSichni ale zmifiuji tiché piskani, kdyz se mrak
blizi. Zaticimu mraku se uZ pfisuzuje jedno umrti.

Ale heled’te, nejspis 0 nic nejde. Kdybychom méli uzavtit mésto kvili kazdé
zédhadné udalosti, které¢ se da pricist alespont jedno umrti, nikdy bychom nic
neudélali, no ne? To alespon tvrdi Serifova tajna policie aja s nimi souhlasim,
ackoliv bych radéji nedoporucoval tidit se jejich navrhem ,,utikat smérem k mraku
s kiikem a mavanim rukou, abychom vid¢li, co to udéla.

Apacsky stopatf, arad bych vam pifipomnél, Ze je to ten béloch, O nosi
tu obrovskou a nevkusnou indianskou ¢elenku, oznamil, Ze odhalil znepokojivé
dikazy tykajici se nedavnych udalosti na Nigthvaleské poste, kterou Rada mésta
zapecCetila po tom straSlivém kiiku, ktery se odtamtud pted né€kolika tydny ozyval.
Apacsky stopar tvrdi, Ze proklouzl ptes bezpecnostni opatieni dovniti a zpozoroval,
ze baliky a dopisy byly rozhazené, jakoby se mistnosti prohnalo tornado, kolem

se linul silny zapach spaleného masa a nasténé byl krvavy népis, ktery hlasal:
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,.Cekejte vic ...a brzy“. No véfili byste, ze opravdu tvrdi, Ze pouzil ,,indianské
cary*“? To je ale kretén.

Tohle je opravdu zvlastni: na panskych toaletdich nasi radiové stanice
se vznasi kocour. Vypada naprosto zdravé a spokojen¢, presto ale levituje vic nez
metr nad zemi vedle umyvadla. Zda se, Ze se z toho mista ve vzduchu nedokéze
hnout. Kdyz ho pohladite, tak ptede, a kdyz k nému piijdete dost blizko, bude
se k vam lisat jako kazda jina koCka. Nastésti se vznasi hned vedle umyvadla, takze
jsme mu mohli nechat vodu a jidlo tak, aby se k nim mohl dostat, a je hezké mit
na stanici zvifecitho mazlicka. Sice bych si pfal, aby nebyl uvéznén v létajicim
vézeni napanskych toaletach, ale heled’te, zadny mazlicek neni dokonaly.
Tim se stane az ve chvili, kdy ho pfijmete takového, jaky je.

Nésleduje zprava od nasich sponzort.

Prochazel jsem po chladnych pise¢nych dunach, pierostlou suchou travou,
anad sebou nanocni obloze, nad sebou jsem spatiil. Hotkou chut nezralych
broskvi a viini, kterou jsem nemohl zatadit, ani ji utéct. Vybavily se mi jiné chvile,
kdy jsem nemohl utéct, vybavily se mi jiné viiné. Mésic se plazil jako ranéné zvife.
Svét se tocil, jako by se prestal ovladat. Soustied’ se jen nadychani avzdej
se svych predstav 0 vyzivé a budicich. Prochazel jsem po chladnych pisecnych
dunach, pterostlou suchou travou, a nad sebou na no¢ni obloze, nad sebou jsem
spatfil.

Tuto zpravu vam ptinesla Coca-Cola.

Rada mésta ve spolupraci s vladnimi agenty blize neurcené, le¢ zlovéstné
agentury zada vsSechny obcany, aby se dnes veCer vsedm hodin dostavili
do t€locviény Zakladni skoly v Night Vale na kratky vyslech. Ten se bude tykat
zédhadnych vyjevu, které dozajista nikdo nevidél, a podivnych myslenek, které
rozhodné nikoho nenapadly, protoze jsme tady vSichni normalni a cokoli jiného
by z nas délalo vydédénce z nasi vlastni spole¢nosti. Nezapomente: kdyz néco
uvidite, nemluvte 0 tom a pijte, abyste zapomnéli.

Nightvalesti skauti oznamili nékolik drobnych zmén ve své hierarchii, ktera
bude odted vypadat takto: Vlcata, Skauti, Orli, Krvepftiseznici, Podivini,

Nebojsové, TemnonoSi, Strasaci akoneéné Vé&Eni. Zapis je jako obvykle
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automaticky a ndhodny, takze vyhlizejte Sarlatovou obalku, diky které se dozvite,
ze byl vas syn pro tento proces vybran.

Nejspi§ 0nic nejde, vazeni posluchac¢i, ale John Peters, vSak vite,
ten farmar? Ten hlasi, Ze se Zafici mrak nachazi pfimo nad Starym Night Vale a zda
se, ze z n¢ho na zem prs$i mald zvifata. Pasovci, jestérky, néjaka ta vrana. A tak
podobné¢. Zvitata uz jsou pry nastésti mrtva, takze Se pracovnici veterinarni spravy
Night Vale nechali slySet, Ze je uklidi coby dup. Stali je pry nahazet na Vétnou
zvifeci hranici v Mission Grove Parku, takze jestli je tohle vSechno, cO pro nas
Zatici mrak ma, fekl bych, ze si mizete s klidem zajit vyfidit, co potiebujete, jen
si s sebou vezméte poradny, pevny destnik, ktery vydrzi narazy padajicich mrsin
0 vaze, teknéme, do péti kilogramti. O Zaficim mraku a jeho dal§im plizeni
po obloze vas budeme nadale informovat. A tady mate dalsi radu: Jdéte s détmi ven
a vyuzijte neustale se méniciho zbarveni mraku, abyste je naucily nazvy barev.
Je to zabava, a navic jim t0 ukaze vyznam uceni v praxi.

Upozornéni: Serifova tajnd policie patra po uprchlikovi jménem
Hiram McDaniels, ktery vcera utekl z vazby poté, co byl v devét hodin veder
zatCen. Podle popisu je McDaniels pétihlavy drak, méfi asi pét apil metru,
ma prevazné zelené oc€i a vazi vic nez tunu. Je podeziely z pojistnych podvodi.

Véera veder ho piislusnici Serifovy tajné policie zastavili kvili prekroéeni
rychlosti a pojali vi¢i nému podezieni, kdyz jim McDaniels tdajné predlozil
fale$ny fidicsky prilkaz, ktery patfil metr sedmdesat vysokému muzi jménem Frank
Chen. Poté, co policisté zjistili, Zze Frank Chen je ve skute¢nosti pétihlavy drak
odjinud nez z naSeho malého svéta, prohledali McDanielsovo vozidlo.

Zastupci mistnich obcanskopravnich organizaci namitali, Ze policisté
neméli k prohledani vozidla oprdvnéni, stim ale prestali, kdyZ jim policisté
pripomn¢éli, zZe Se na$ zastaraly soudni systém bude fidit jakymkoliv autoritarskym
predpisem, ktery si ti nehlidani ozbrojeni surovci pracujici pro stinovou vladu
na misté vymysli.

Tajna policie hlasi, ze McDaniels uprchl z vazby tak, ze zacal chrlit plameny
ze své fialové hlavy. Naposledy byl spatfen, kdyz s viiskotem pftelétal
nad Red Mesou.
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Tajna policie zada oinformace, které by mohly vést k zatéeni
Hirama McDanielse. Policisté ptipominaji, ze pokud McDanielse spatfite, neméli
byste se k nému ptibliZzovat, protoze je to opravdovy pétihlavy drak.

Mate-li 0 ném néjaké informace, kontaktujte Serifovu tajnou policii. Ptejte
se po strazniku Benovi. Napomocni informatofi ziskaji razitko na Kartu ostrazitého
obcana. Nasbirejte pét razitek a ziskate ro¢ni imunitu proti znacce ,,Stop*!

A ted’ se podivame na kalendar spolec¢enskych akci.

V sobotu bude vefejna knihovna nepoznana. Ob¢ané na ni zapomenou
od Sesté hodiny ranni az do jedenacti hodin toho vecera. V knihovné prob&éhnou
jisté opravy. O jaké opravy ptjde, neni podstatné.

V nedéli seuskutecni Puntikovy den. Pamatujte: Cervené puntiky
na to, co mate radi, a modré na to, co ne. Zameéna barev mize mit trvalé nasledky.

V pondéli nabizi Louie Blasco lekce bluegrassové muziky v zadni ¢asti
Louieho obchodu s hudebninami. Je sice pravda, Ze obchod vyhotel uz pied lety
a Louie kratce poté utekl z mésta S penézi z pojistky, pfesto ale vzkazuje, Ze si mate
pfinést hudebni nastroj do ohofelych rozvalin, kde kdysi stal jeho obchod,
a predstirat, Ze tam S vami ve tme¢ je a uc¢i vas. Cena jedné lekce je 50 dolart a plati
se piedem.

V utery odpoledne navstivte charitativni prodej peciva, ktery potada
nightvaleské SRPS napodporu spolku Obé&ané za krvavou vesmirnou valku.
Vydélek z prodeje pijde na pomoc pii vyvoji neutronové bomby a jeji vyslani
nasSim spojenciim mimo slune¢ni soustavu.

Stieda byla zruSena kviili Spatnému planovani.

A ve ctvrtek se uskutecni neplaceny koncert. Nic vic se tady nepiSe.

Znovu nam volal John Peters, vsak vite, ten farmar? Zda se, ze Zarici mrak
narostl do dvojnasobné velikosti a zahalil celé Night Vale do svého prapodivného
svétla a hucivé pisné. Vedeni juniorské baseballové ligy ohlasilo, Ze zépas sice bude
pokracovat, ale nad hiisté umisti platénou stfechu, protoze z Mraku zacaly padat
vétsi mrSiny. Mam nékolik zprav otom, Ze lev, takovy, jakého byste cekali
na vyprahlych planich v Africe, poptipad€ v pocliraném vybéhu mistni zoologické
zahrady, spadl na zmrzlinarnu Bilé pisky. Majitelé nabizeji zmrzlinu s polevou

na ucet podniku tomu, kdo vymysli, jak tu ohavnost sundat. P¥islusnici Serifovy
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tajné policie se podle vSeho rozhodli kiicet na Zatici mrak otdzky ve snaze zjistit,
0 co mu jde. Zarici mrak zatim neodpovédél. Zafici mrak nemd potfebu S nami
rozpraveét. Nema pocity jako my, mali clovickové. Nepotiebuje myslenky, pocity
ani lasku. Zarici mrak prosté je. At’ zije vSemocny Zatrici mrak. At Zije.
A nyni, otroci Mraku, nasleduje ptredpovéd’ pocasi.
Pocasi: ,,The Bus is Late* od Satellite High

Prominte, vazeni posluchaci. Nejsem si jisty, c0O se to v minulé ¢asti vysilani stalo.
Tim myslim, ze si to vilbec nepamatuji. Zkousel jsem si poslechnout zdznam,
ale vSechny pasky jsou prazdné a jemné voni po vanilce. Zafici mrak se mezitim
presunul dal. Ted uz je jen zéfici teckou v dalce a s hucenim mifi do nezndma
na vychod. Mozna nikdy zcela, nebo snad viibec, neporozumime tomu, co byl
za€ a pro¢ na naSe méstecko shodil spoustu mrtvych zvitat. Pokud mi ale dovolite
osobni poznamku, takova je podstata zivota, nemyslite? Obcas Se vam piihodi néco,
o se vam v tu dobu zdd ohromné, jako naptiklad zahadny zatici mrak, ktery pohlti
celé¢ vase mésto. Kdyz se ta udalost odehravé, zda se vam, Ze nani¢em jiném
nezalezi a sotva si dokdzete predstavit, Ze se V jiné ¢asti svéta mize dit néco jin¢ho.
A pak se Zafici mrak pfesune dal, avy se presunete dal, anechate tu udalost
za sebou. A mozna si vS§imnete, ze S postupem ¢asu si celou tu zalezitost pamatujete
méné¢ améné. Nebo, jako vmém piipadé, vibec. A nezlistane vam nic
ale pfijemna ving vanilky.

A na zavér, mili posluchaci, tady madme seznam véci:

. Pocity pfti zapadu slunce, které neumime vysvétlit

. Ztraceni mazlicci, nalezeni

. Ztraceni mazli¢ci, opét v nendvratnu

. Tajné mésto ztracenych mazlicki na Mésici

. Stromy, které vidi

. Restaurace, které slysi

. Prazdnota, kterd premysli

. Tvat, naptl spatiena tésné pred usnutim

. Roztfesené ruce, co se natahuji po nezbytné dulezitych pfedmétech
. Sendvice
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. Ticho tam, kde mé byt hluk
. Hluk tam, kde ma byt ticho

. Nic, kdyz chcete néco

. Néco, kdyz jste mysleli, ze uz nezbyva nic
. Provazy na uvazani opratky

. Provazy na pousténi draka

. Dést’ pada v provazech

. Noc

. Odpociite

. Spéte

. Konec

Dobrou noc, vazeni posluchaéi. Dobrou noc.

Ptislovi: Muzi jsou z Marsu, Zzeny z VenusSe, Zem¢ je halucinace, podcasty jsou sny.
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4, Commentary
This chapter provides characteristics of the text and applies theoretical approaches
to its translation that were introduced in 2.4. This is followed by the translation

commentary, where problematic parts are discussed, along with examples.

4.1. Registers

The location of Night Vale is unknown, but it is speculated that it lies somewhere
in the southwestern part of America, in the middle of a desert. The narrator speaks
contemporary American English and does not indicate any specific dialect
that would need to be taken into consideration in the translation. It is assumed
that he has received higher education and possibly even vocal training.
The Welcome to Night Vale Wiki describes Cecil as having “something of a dual
personality. He can be serious and cheerful by turns, switching between extreme
tones at the drop of a hat (Welcome to Night Vale Wiki n.d.).” This is also reflected
in the change of registers throughout his speech.

A Dbetter part of thetext consists of news reports and advertisements,
which seem to have been prepared beforehand, the protagonist only reads
them out loud. These segments are mostly written in formal English, sometimes
showing elements of spoken English (mainly in the case of contractions).
The language aims to sound professional and avoid emotion. The main focus
is on conveying factual information. Long complex sentences contrast with short
sentences that almost sound like newspaper headlines. As Knittlova et al. state
in Prreklad a prekladani (2010, 169), these are typical features of journalistic texts.
The translation seeks to mimic this feature, wherever it is possible:

(Fink and Cranor 2016, 14)
1)

“Alert: the Sheriff’s Secret Police are searching for a fugitive named Hiram
McDaniels, who escaped custody last night following a nine p.m. arrest.”
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,Upozornéni: Serifova tajnd policie patrd po uprchlikovi jménem
Hiram McDaniels, ktery vcera uprchl z vazby poté, co byl v devét hodin

vecer zatCen.“

Another prominent register isemployed insegments thatare less prepared
and therefore less formal. These include Cecil’s comments, thoughts, and advice.
The narrator still tries to convey the impression of professionalism by leaning
towards neutral language but he may resort to using other registers, especially when

experiencing excitement or anger. Typical features of his speech include:

- Use of contractions and omission of subject:

)
“Here’s something odd: there isacat hovering in the men’s bathroom
at the radio station here. Seems perfectly happy and healthy, but it’s floating
about four feet off the ground next to the sink (Fink and Cranor 2016, 13).”

©)

“Old Woman Josie, out near the car lot, says the angels revealed themselves

to her. Said they were ten feet tall, radiant, one of them was black.
(Fink and Cranor 2016, 3).”

- Overuse of formal language:

(4)

“For shame, Dessert Bluffs. For shame (Fink and Cranor 2016, 5).”

- Ironic comments and advice added to pre-written announcements:

()

“The Apache Tracker, and | remind you that this is that white guy who wears

the huge and cartoonishly inaccurate Indian headdress, has announced
that /.../ (Fink and Cranor 2016, 12-13).”
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- Colloquial language or vulgarisms:

(6)

“Can you believe this guy said he used “Indian magicks”? What an asshole
(Fink and Cranor 2016, 13).”

(7)

“[...] so the Night Vale Animal Control Department has said that it should be
a snap to clean those up (Fink and Cranor 2016, 14).”

4.2. Names

There are multiple approaches to the translation of proper names. These decide
whether these culture-bound elements should be more familiar to the culture
of the original, or if they should be brought closer to the target audience. It cannot
be said that either of these strategies are predominant in the translation, as each
problem needs to be considered separately.

In this day and age, it can be assumed that an average Czech speaker
is at least to some extent familiar with American culture. It is not the aim of this
translation to seem as if the story took place in the Czech Republic, but it is also not
meant to leave the Czech reader feeling lost in an unknown culture. Rather, the aim
is to create a balance between these two approaches. This also depends on whether
these names exist outside of the story, in thereal world. For the purpose

of this paper, the names have been sorted into the following categories:

4.2.1. Character names

As the translation does not aim to transfer the story into the Czech Republic, proper
names such as Josie, John, or Frank were left untranslated, since they pose no
problems for most Czech speakers and are not hard to pronounce. Furthermore,
their Czech equivalents could end up sounding unnatural and forced in this
environment. In the case of names Carlos and Rico, the original spelling was also
kept unchanged, as these will help Czech readers recognize their foreign origin.
In the case of Rico, the reader will recognize him as an Italian, especially
in the connection with him owning a pizzeria. The name Carlos could be spelled

with a “K”, but this might be confusing for Czech speakers, as it sounds more
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like a nickname form of the Czech name Karel, instead of a man with Latino
heritage.

However, there were two characters whose names required translation
or modification, each foradifferent reason. The first character was
the City Council®. Here the question was not only about translation but also about
whether or not to keep the capitalization from the original, as Czech is less prone
to using capital letters for municipal institutions. Because the City Council
is a living being, capitalization in Rada mésta is in place because it is a proper
name. According to Internetova jazykova ptirucka, an online reference book
on Czech grammar, only the first letter is capitalized in Czech, just like
in the examples Rada obce Semic, and Rada mésta Tabor. The second character
in question was the glowing cloud which appears in Episode 2 and is later named
Glow Cloud. Even though it may be hard to believe, the Glow Cloud is in fact also
alive and its name clearly alludes to its appearance. Keeping this in mind, the name

was translated as Zafici mrak and, again, only the first letter was capitalized.

4.2.2. Names of places

This group shows the most diversity in terms of translation strategies. To make
the explanation clearer, it isfurther divided intothree subgroups. These
are as follows: names unchanged, names translated and names requiring cultural
transposition.

Firstly, the name Night Vale was left unchanged, as its Czech form Nocni
udoli would hardly pass as a real place in America. This strategy stays consistent
throughout the text and applies to the names of the neighboring cities, Desert Bluffs
and Red Mesa. Other unchanged names include the development of Desert Creek
and streets Earl and Sommerset (which were modified with Czech suffixes).
A special case comes with Mission Grove Park in the second episode. In contrast
with the Dog Park, which will be discussed in the next section, the name “Mission
Grove Park” comes from areal place in California. As this might be an allusion
to this real life location, the name was left unchanged.

% According to the Welcome to Night Vale Wiki, the City Council has many bodies, but is in fact
a single hive-minded entity.
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The next category includes translated names and mainly consists of different
businesses and recreational areas in the town. These are all fictional and were

created specifically for the purposes of this story.

(Fink and Cranor 2016, 3-16)

(8) Big Rico’s Pizza pizzerie U Velkého Rica

(9) Dog Park Psi park

(10)  The Desert Flower Bowling Alley Kuzelna a arkadova herna U poustni
and Arcade Fun Complex rize

(11) Radon Canyon Radonovy kation

(12) Louie’s Music Shop Louieho obchod s hudebninami

(13) Old Town Night Vale Staré Night Vale

(14)  White Sand Ice Cream Shoppe zmrzlinarna Bilé pisky

Recreation Area

(15) Night Vale Harbor and Waterfront | Piistavni a nabtezni rezort v Night Vale

As seen in (8), the word “pizza” was changed into “pizzeria” and shifted
in front of the owner’s name, just like intypical Czech businesses, such
as “hotel U Betty”, ‘“hospoda U Rady”, or “lékarna U Radima” (Internetova
jazykova ptirucka. n.d.).

The most faithful translation was employed in (9), (11), (12) and (13).
In the case of the Dog Park, two options were considered: “Psi park” (Dog Park)
and “Park pro psy” (Park for Dogs). It is important to point out that the Dog Park
is a proper name of a secret government facility and not, in fact, a park where dogs
are allowed. Therefore, even if “Park pro psy” might sound more natural to a Czech
speaker, “Psi park” works better as a name. Furthermore, ‘“Park pro psy” is longer
and might seem intrusive after a few repetitions.

The translation of (10) proved to be a challenge since the name is long
and contains a lot of information. This goes against typical Czech business names,
which usually opt for shorter and catchier alternatives. As mentioned in 2.4, shorter
sequences of sounds are easier to articulate, therefore in favor of speakability

and natural flow of the text the decision was made to reduce the name as much
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as possible. Luckily, “Bowling Alley” can be translated using only one Czech word,
kuzelna. Furthermore, the full translation “zabavni arkadova herna” (Arcade Fun
Complex) sounds too overdone in Czech. This led tothe omission of “Fun”,
as this sounds almost superfluous. Lastly, “Desert Flower” was changed
to “poustni rize” (Desert Rose) and moved again into post-modification. The final
result is “Kuzelna a arkadova herna U poustni rize” (Bowling Alley and Arcade
Complex at the Dessert Rose).

A similar strategy was applied in the case of (15). “Recreation Area”
was once again reduced toone word (rezort), and “Night VVale” was shifted
into post-modification, creating “Pfistavni a nabtezni rezort v Night Vale” (Harbor
and Waterfront resort in Night Vale).

Lastly, combining strategies introduced above, the White Sand Ice Cream
Shoppe (14) was translated as “zmrzlinarna Bilé Pisky”.

The third subgroup contains names of businesses and products that exist
in the real world but might be unknown to the Czech audience. This was solved

with the use of cultural transposition:

(Fink and Cranor 2016, 4-7)

Original Cultural transposition
(16) Ralphs Lidl
(17) Arby’s McDonald’s
(18) Gatorade Isostar

Ralphs (16) is achain of supermarkets in Southern California. The first
possibility was to leave the name unchanged and preface it with an explanation,
i.e. supermarket Ralphs. This idea was quickly abandoned, as the news of Ralphs
are coming from Cecil, aman born in Night Vale, to other local residents.
It is possible to assume that everyone in the small town knows what Ralphs
is and there issimply no reason for Cecil toexplain this. Another option
was to generalize. Ralphs is the only supermarket in Night Vale, so it would
be possible to only refer toit as Supermarket, but this would mean aloss
of an interesting culture-bound element. The third option, and the one that was used

31



in the translation, was Lidl, which is a supermarket chain that is known in both
the Czech Republic and the US.

Arby’s (17) is a fast food chain that sells sandwiches. Therefore, it was only
logical to translate the name as Subway, a comparable company that sells similar
products and exists in the Czech Republic. Sadly, after consulting the Welcome
to Night Vale Wiki page, itbecame obvious thatthere already was a Subway
restaurant in Night Vale, but it is not mentioned until the 29" episode. After this,
another option was to change the name again, this time to McDonald’s. Since
this is possibly the most well-known fast food chain in the world, it will cause no
confusion for the Czech audience.

Last but not least, Gatorade (18) is an isotonic sports drink. This name

was translated as Isostar, a similar sports drink popular in the Czech Republic.

4.2.3. Names of Organizations

In general, organizations, real or otherwise, were translated fully, as their name
is a reflection of their purpose, such as Nightvaleské obchodni sdruzeni (Night Vale
Business Association) or Obc¢ané za krvavou vesmirnou valku (Citizens for a Blood
Space War). Specification wasneeded in thecase of the Little League
administration because literal translation would leave the Czech audience
wondering what kind of sport the narrator is talking about. That is why the name
was translated as “vedeni juniorské baseballové ligy” (baseball junior League
administration).

This being said, some local organizations appear in the text as acronyms.
In the second episode, the PTA is mentioned. This stands for “Parent Teacher
Association”, an organization where parents, teachers, and staff organize events
and discuss matters involving children. In the Czech culture, there is a similar
organization called SRPS, or “Sdruzeni rodi¢t a piatel skoly” (The Association
of Parents and Friends of the School). Since the specific tasks and responsibilities
are not important to the story, they are similar enough to be usable in this
translation.

Another acronym is the NRA, or “National Rifle Association of America”.

It is an organization meant to protect the rights of gun owners in the US. There

32



isno suitable equivalent ofthis organization in the Czech Republic
and the Czech media usually uses the original acronym along with a brief
explanation. But the unofficial, yet widely used translation is “Narodni stfelecka
asociace” (National Marksmanship Association). One way to resolve this would be
to take the Czech translation and use it to make a new acronym. Sadly, the resulting
acronym NSA already exists and stands for “National Security Agency”. Another
option was the opposite approach, i.e. to use the original acronym and invent
aname based onit. A “rifle” in the original is atype of gun and was changed
to “revolver”, which is known in both cultures. This led to NRA being translated
as “Narodni revolverova asociace” (National Revolver Association). As a result,
to introduce the organization to Czech readers, the full name is written out when
first mentioned, and the acronym is used in all other cases.

Another prominent group are the Night VVale Boy Scouts. Along with the name,
their hierarchy also required translation.

(Fink and Cranor 2016, 14)

(19) Cub Scout Vicata
(20) Boy Scout Skauti
(21) Eagle Scout Orli

(22) Blood Pact Scout Krvepiiseznici
(23)  Weird Scout Podivini
(24) Dreadnought Scout Nebojsové
(25) Dark Scout Temnonosi
(26) Fear Scout Strasaci
(27)  Eternal Scout Vécni

The Night Vale Boy Scouts is a chapter of the Boy Scouts of America,
a well-known youth organization. Czech Republic has asimilar group named
“Junak”, though these days they mostly use the name “Cesky skaut” (Czech Scout),
or simply “Skauti” (Scouts).

Most of the Boy Scout ranks are made up, only (19)-(21) are based
on reality. Names in (19) and (20) are not ranks, they are age groups. According
to the official Boy Scouts website, Cub Scouts accept children from kindergarten
till the age of 10, Boy Scouts are ages 11-17. It is a similar case with Czech Scoults,
where children aged 8-10 are called VI¢ata (Cubs) and 11-14 are called Skauti
(Scouts) (Skaut.cz n.d.). Example (21), on the other hand, is the highest rank
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in the hierarchy of the Boy Scouts of America. It has no suitable Czech equivalent,
therefore was translated literally.

As seen from the examples above, American and Czech naming tradition
differs. American Boy Scouts use a two-noun system, whereas Czech Scouts only
use one noun. All the other ranks are fictional and, following this tradition, they
were translated asasingle noun. The example in(22) posed a problem
in translation since it contains more information than the other names.
It was translated as “krvepiiseznici”, but this could be hard to pronounce. Another
option could be finding a word that is easier to pronounce but omits some

information from the original.

4.3. Other problems

4.3.1. Slogans and unconventional phrases

Slogans and catch phrases are an integral part of the narrative. They can be used
to convey humor, but they may also require certain knowledge of culture-specific

information.

(28)
- “Guns don’t kill people. It’s impossible to be killed by a gun. We are all
invincible to bullets and iz’s a miracle (Fink and Cranor 2016, 16).”

(29)
- “If you see something, say nothing, and drink to forget (Fink and Cranor 2016,
14).”

The example in (28) was inspired by a well-known slogan used by the NRA “Guns
don’t kill people. People kill people.” it is supposed to advocate gun ownership,
pointing out that guns on their own do not cause violence, only people have
the power to do so. The slogan in (28) is purely satirical and aims to make fun

of the NRA and comments on the state of gun laws in America.
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In terms of translation, the main problem, in this case, is that this contextual
information may not be known to the Czech audience. There is no space to explain
this in the translation and it would be clumsy todo so. On the other hand,
the hyperbole of the statement alone should be enough for everyone to understand
that the slogan is meant as a joke. This way, the Czech audience might miss
the clever political commentary, but the humor is maintained.

The second episode contains another allusion to a popular slogan,
inthiscase “Ifyou see something, say something”. This catchphrase
was introduced by American Homeland Security and is supposed to encourage
citizens to pay attention and report on suspicious activity. The twisted version
in (29) advises to do the exact opposite and intends to be funny, which should be
universally understandable, even without the help of cultural context.

Another typical feature of the original text is the use of unconventional
phrases. In Episode one, Cecil describes the new scientist Carlos in an atypical

way: “He has asquare jaw, and teeth like a military cemetery (Fink and Cranor
2016, 14).” This is an allusion to American military cemeteries with straight rows
of white crosses. Word-for-word translation would make no sense to a Czech
speaker, as Czech cemeteries are not organized in the same way.

But there isanother aspect thatneeded to be considered. Welcome
to Night Vale is, after all, a horror story with recurring dark imaginary, sometimes
hidden in unexpected places. Cecil describing something he finds beautiful
with the help of the word “cemetery”, clearly alluding to death, speaks volumes
about the atmosphere of the whole story.

Unfortunately, no suitable translation that would embody both criteria
mentioned above was found. Subsequently, the phrase was translated as “zuby jako
klaviatura” (teeth like a keyboard on a piano). This translation is an appropriate
metaphor for teeth and is easy to pronounce, but, sadly, has no horror connotations.
The loss was compensated in a different part of the text, specifically in the word

play in Episode two, which will be discussed in the next section of the thesis.
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4.3.2. Word play

At theend ofthe second episode Cecil recites “a list of things”, most
of which seem to be unrelated. Only three lines connect to form a word play.

Bassnett (2010, 28) defines word play as“a form of humour that operates
by confusing or mixing the various meanings”. Landers (2001, 110) proposes
that for successful translation the word play should be transferred into a different

setting. This example of word play is based on multiple meanings of the word

“sheets”.
(30)  Clear plastic binder sheets Provazy na uvazani opratky
(31) Scented dryer sheets Provazy na pousténi draka
(32) Rain coming down in sheets Dést’ pada v provazech

While (30) refers to “euroslozky”, or folders made out of thin plastic
material, and (31) to a type of cleaning supply, (32) refers to heavy rain. This type
of problem called for theuse ofadaptation. Newmark (2008, 46) states
that “Adaptation [...] is the ‘freest’ form of translation. [...] the themes, characters,
plots are usually preserved, the source language culture converted to the target
language culture and the text rewritten.” it was necessary to find a Czech
expression that would be connected to large quantities of rain. This requirement
was met in the phrase “provazy desté” (ropes of rain). As for (30) and (31), these
were translated astwo different kinds of ropes, “Provazy nauvazani opratky”
(rope to tie a noose) and Provazy na pousténi draka (rope for kites). Example (30)
carries horror connotations and is meant to compensate forits loss that

was explained in the previous part of the thesis.

4.3.3. Weather

One of the most confusing parts of Welcome to Night Vale is the segment titled
“weather”. As with many aspects of the show, the name of this segment goes
against any convention and promises something completely different than what
the audience eventually receives. The podcast features independent musicians,

providing a platform for lesser-known artists to present themselves to a large
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audience. The songs listed in episodes 1 and 2 (“These and More Than These”
by Joseph Fink and “The Bus isLate” by Satellite High, respectively)
are not translated in this thesis, as their lyrics are not featured in Mostly Void,
Partially Stars. Furthermore, even if the script was to be performed for the Czech
audience, the translation is still not needed, asthe songs accompany the story,
but have no relation to it. An option to solve this potential problem would either be
to use the songs without changing them, or to feature Czech artists and their

original music.

4.3.4. Typical salutation

Another obstacle in the translation comes atthe very beginning of the text,
in the form of Cecil’s typical salutation, “Dobry vecer, vazeni posluchaci” (Hello,
listeners).

Firstly, the term “listeners” is always translated as “vazeni posluchaci”
(esteemed listeners). Saying only “listeners” with no adjective may have neutral
connotations in English, but in Czech, this might sound unusual, or even rude.
Secondly, translating “Hello” as “Dobry vecer” (good evening) seems like a natural
salutation that a Czech speaker would expect at the beginning of a radio program.
However, this may propose a question: how can we be sure what time of day
it is at the time of broadcasting? Since the podcast lasts less than 30 minutes
and ends with the phrase “Dobrou noc, Night VVale” (Good night, Night Vale),
it is possible to assume that the program takes place in the evening, therefore

the salutation is appropriate.

37



Conclusion

Mostly Void, Partially Stars isa collection of written episodes
from the award-winning podcast Welcome to Night Vale. The podcast was created
in 2012 by American writers Joseph Fink and Jeffrey Cranor, and the collection
was published four years later, in 2016. Welcome to Night VVale has a dedicated
Czech fan base, but an official Czech translation was never released. The aim
of this thesis is to create a translation of the first two transcribed episodes
of Welcome to Night Vale. The translation should serve as both a written text
and a base for a future adaptation of the podcast in the Czech Republic.

In the first chapter, this thesis deals with both history and theory of podcasting,
starting with its predecessor, radio drama. It works with the information provided
in the Radio Drama Handbook (2001) by Hand and Traynor and gives the reader
a basis to understand the characteristics of audio drama. The term “speakability”
is also defined, using the work of Bassnett (2010) and Landers (2001).

Chapter two provides relevant information about Welcome to Night Vale
and Mostly Void, Partially Stars. This isfollowed bya brief explanation
of the story, which takes place ina small desert town in America. Then, some
of the characters are introduced. The last part of this chapter deals with theoretical
approaches and translation strategies chosen for this text, which are mainly based
on the work of Newmark (2008) and others.

The third chapter includes the translation of the first two episodes of Welcome
to Night Vale, which is based on the abovementioned translation strategies.

The last chapter contains the translation commentary. First part of this chapter deals
with different registers that are employed by the narrator.

The last part of the thesis describes specific problems encountered during
the translation and provides examples. These mainly include names, slogans,
and wordplay.

This thesis provides a translation of the first two transcribed episodes of Welcome
to Night Vale that serves as a written text, but could also help to create a future

adaptation of this story in the Czech Republic.
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Summary

Mostly Void, Partially Stars je sbirka scénaii podcastu Welcome to Night Vale
autorti Josepha Finka a Jeffreyho Cranora. Ukolem této prace je vytvotit preklad
anasledny komentai k prvnim dvéma epizodam s pfihlédnutim k mluvnosti.
Pieklad ma byt napsan tak, aby mohl slouzit jako zaklad pro budouci ceskou
adaptaci tohoto podcastu.

Prvni kapitola mé za ukol poskytnout informace 0 samotném podcastu.
Nejprve je popsana historie jeho vzniku. Podcasty zaloZzené na ptibéhu maji kofeny
v rozhlasovych hrach, proto za¢ina popis historie uz ve dvacatém stoleti a pokracuje
az do dne$ni doby. Zminéna jsou i vyznamna dila, ktera jsou relevantni
ke zvolenému textu. Nasledné se prace zaméfuje na popis podcastu. V zavéru
kapitoly je pfedstaven termin mluvnost a jeho vyznam pfi piekladu.

Nasledujici kapitola predstavuje Welcome to Night Vale spolu se sbirkou
scénaia Mostly Void, Partially Stars. Dale je zde kratce nastinén jejich piibéh,
odehravajici se v malém Americkém méstecku. Jsou zminény také postavy,
predevsim vypraveé¢ Cecil Palmer. Dalsi ¢ast kapitoly predstavuje prekladatelské
strategie, které vychazeji z teoretické prace Petera Newmarka (2008) a dalsich
teoretikil prekladu.

Pteklad prvni a druhé epizody Se nachazi ve tieti kapitole. Uplatiuji se zde
prekladatelské strategie, které byly vytyCeny v ptedchozi ¢asti prace.

Ctvrta kapitola obsahuje komentat k piekladu a je rozdélena do tii ¢asti.
V prvni ¢asti jsou rozebrany styly mluvy hlavni postavy, spolu s piiklady z textu.
Je zde vidét rozdil mezi Cisté informativnim charakterem hlaSeni zprav a emocné
zabarvenymi komentafi hlasatele.

Zbylé dvé casti popisuji dalsi specifické problémy, které se pti prekladu
objevily, pfevazné ve spojitosti Se jmény postav a organizaci, slogany a slovnimi
hiickami. | zde je diraz kladen na uplatnéni mluvnosti pfi jejich fesSeni.

Vysledkem této prace je novy preklad prvnich dvou epizod podcastu
Welcome to Night Vale, vydanych ve sbirce Mostly Void, Partially Stars, ktery ma
fungovat jako psany text, ale mize se také stat zdkladem pro budouci adaptaci

tohoto piibéhu v Ceské republice.
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